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Agzi çelikli 1 - 'à la bouche d'acier' - qualifie l'homme qui parle 
avec force et abondance, et aussi le bavard dont la bouche ne se 
fatigue jamais. 

Agzi kalabalik 2 - 'à la bouche pleine' - qualifie de même le 
bavard, mais ici, l'idée dominante est le vide des mots prononcés, 
le manque de logique et de suite dans les idées, c'est le préten­
tieux, le ,,gueulard", Fhomme qui parle pour se vanter. 

Agiz kalabaligi 3 - expression devenue substantif, désigne le ba­
vardage inutile et vain, le bagout, les grands mots vides avec 
lesquels on cherche à tromper son interlocuteur, les fanfaron­
nades. 
Ne zaman Ziyaya tesadüf etsem, agiz kalabaligile beni atlatiyor, bir 
tiirlii alacagimi istemege meydan billamiyorum (IAHT) - À chaque 
fois que je le rencontre, Ziya, avec son bagout, m'empêche de 
parler, je ne trouve jamais l'occasion de lui parler de l'argent 
qu'il me doit. 

1 TS - çok ve kuvvetli soz soyliyen. TTS - lâftan usanmaz. 
2 TSM - çabuk konu?arak çok ve birbirini pelc tutmiyan sozler 

soyliyen. Kel - fanfaron; blagueur; babillard. TS - gürültülü, çok ve 
birbirini tutar tutmaz sozler soyliyen. M - 6onTyH. 

. 3 TMS - çabulc soylenen çolc ve birbirini tutmaz sozler. Kel - action 
de celui qui tâche de se faire donner raison en parlant beaucoup. 
TS - çabulc soylenen ve birbirini tutmiyan sozler. TTS - bof gürültü. 
IAHT - çolc soz, fasilasiz lâlcirlli, mugalâta. 
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Sanirsin ki saclrazam olmit? teres ... bir agiz kalabaligi, bir iûcalalik 
(MK-KH-102) - On le croirait devenu grand vizir, le salaud ... de 
grands mots, des airs supérieurs ... 
Bit i? agiz kalabaligile hallolmimaz, hele bir clii?ünelim (IAHT) -
Ce problème ne peut se résoudre ayec des mots; avant tout, il 
faut y réfléchir. 

Agiz kalabaligina getirmek 4 - c'est user de ce genre de bavardage 
pour ahurir. et tromper son interlocuteur. 
Agiz kalabaligina getirip aclami kafese koymak istiyorlar (IAHT) -
Avec leurs grands mots, ils cherchent à nous tromper. 
Agiz kavafi 5 - 'savetier de la bouche' - qualifie aussi bien 
l'homme qui pérore, que celui qui cherche à abuser son interlo­
cuteur par son bavardage ou encore que celui q1.i.i parle sans arrêt. 
Kavaf, c'est le cordonnier qui fait les plus _mauvais souliers, mais 
c'est aussi le mauvais ouvrier, celui qui bâcle son travail.· Re­
marquons que savetier s'emploie dans le même sèns en français. 
Biktim bit kaclinclan, kadin clegil agiz kavafi (IAHT) - J'en ai assez 
de cette femme, ce n'est pas une femme, mais un moulin à paroles. 
Sade soyliiyorsim, biraz da dinle, agiz kavafligina mi çilctin? 
(IAHT) - Tu ne fais que parler, écoute donc un peu, as-tu l'in­
tention de pérorer sans cesse1 

Agzinin perhizi yok 6 
- 'sa bouche n'est pas à la diète' - c'est 

parler à tort et à travers, sans mesure. 

Patavatsiz agiz 7 
- 'bouche de gaffeur' - qualifie le bavard gaffeur. 

Sitsak agizli 8 - 'à la bouche assoifée' ou 'à la bouche en forme 
de gobelet, de pucheux' - a exactement le même sens. 

Agzina geldigi gibi 9 - 'comme les mots lui viennent à la bouche' -
c'est parler sans se préoccuper de la portée de ses mots. 

4 TMS - çok soz soyliyerelc lcar$isindakini $a$irtmak. TS - birini 
çok soylemek suretiyle $a$irtmak. 

5 TMS - kandirmak için çok gevezelik eden. TS - mü$teriye yapar 
gibi, kandirmak için çok lâkirdi soyliyen. TTS - bo$ ve manasiz çok 
soyliyen. IA.HT - çok soz soyliyen, geveze, muacciz. 

6 TS - agzina geleni soyler. 
7 TTS - hiç bir münasebet clii$Ünmeden soz soylemek. 
8 TTS - sozlerini bilmiyen lcimse. 
9 TS - enini sonimu clü$iinmeden. 
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Bol agizdan 10 - 'à la bouche abondante' - parler sur un ton 
supérieur, exagérer, promettre ce que l'on ne saurait tenir. 

Agiz atmak 11 ~ 'exagérer de la bouche'. 
Agzi büyiik 12 - 'à la grande bouche' 
et agiz satmak 13 - 'vendre la bouche'. 
Ces trois expressions ont un sens identique: se vanter, se flatter 
trop parler de soi, plastronner. Radloff cite agis satmak 14, dans 
le sens de trahir, vendre quelqu'un ou un secret. 

Agzi havada 15 - 'la bouche en l'a1r' - signifie également: _ se 
vanter, être vaniteux, faire le fier, être très exigeant. • _ 
Gormemi?in biri, sen ne dersen de, onun a!Jzi havada (IAHT) -
Tu as beau dire, ce n'est qu'un parvenu, qui fait le fier. 
Biti?ik evi satiyorlarmi?, biz de talip olalim dedik, f akat sahibinin 
agzi havada (IAHT) - La maison voisine est à vendre, nous 
avons pensé à l'acheter, mais le propriétaire en exige un prix 
exagéré. 

Agi,z yiikseltmek 16 ~' élever, hausser la bouche' - c'est de même 
exiger beaucoup, hausser exagérément le prix de sa marchandise, 
ou encore se vanter. 

Agiz tamburasi 17 - 'jouer du colachon avec sa bouche' - c'est 
essayer de consoler ou de calmer son interlocuteur avec des mots, 
en vain; ou encore: dire des choses désagréables, trop bavarder. 
Nous pouvons rapprocher cette expression du verbe ,,caqueter", 
bâti sur une onomatopée, et ayant le même sens. 

A!Jiz egmek 18 - 'se mettre la bouche de travers' - parler de façon 
inconsidérée, inconvenante, irrespectueuse, vulgaire. 

10 TTS - çok, ziyade, fazla atip tutma. 
il TTS - bobürlénmek. 
12 TMS - yülcselcten atarak kendini ovmek. TS - yüksekten atarak 

kenclini aven. TTS - haddiriden fazla soyliyen. 
13 TM[S -yülcsekten atarak kendini ovmek. Kel - se vanter exa­

gérer. TMS - oviinmek. 
_ 14 R - ( osm.) verrathen. 

15 IAHT - yüksekten atan, balâpervaz, magrur. 
16 TTS - agir ve pahali satmak. 
17 TS - sozle avutmaga çali$mak. TTS - insani rahatsiz edecek 

-~eyler soylemek. 
18 TT - minnet etmek, yalvarmak. TTS - miinasebetsiz tavir ve soz. 
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Agiz yaymak 19 - 'tendre la bouche' (tendxe: étirer) - c'est soit 
mentir, parler avec hypocrisie, soit encore parler avec vulgarité. 
Agiz bozmak 20 - ou agzini bozmak 21 - 'dérégler sa bouche' -
signifie injurier, jurer, prononcer des paroles grossières, incon­
venantes. 
Agzini bozma, fena yaparim (IAHT) - Ne sois pas grossier, ou 
gare à toi. 
Çocuk degil, külhanbeyi, küçük bir ihtarda bulunmaga gelmiyor, 
hemen agzini· bozuyor (IAHT) - Ce n'est pas un enfant, mais un 
voyou, on ne peut lui faire le moindre reproche, il se met gussitôt 
à dire des insolences. 
- Ben sozün geli?i oyle soyledim. Sen niçin agzini bozuyorsun? 
(M~E-H-II-179) - J'ai dit ça comme ça, moi. Mais toi, pourquoi 
es-tu si grossier? 
Agzi bozuk 22 - 'à _la bouche déréglée' - signifie donc: être mal 
embouché, grossier, jureur, insolent, vulgaire, etc.· 
Bu agzi bozuk karilari da nereden bulursun? (AN-110-L-87) - Où 
déniches-tu donc ces femmes mal embouchées? 
Insan selâm vermekten bile korkuyor, o kadar agzi bozuk ki (IAHT) -
On a peur de lui dire bonjour, il est si mal embouché. 
Agzi bozukla konw;mak çok mü?gül ?ey (IAHT) - Il est difficile 
de converser avec les gens grossiers. 
Agiz bozuklugu 23 

- 'le dérèglement de la langue' - c'est la façon 
de s'exprimer de l'homme grossier et jureur, la grossièreté, l'inso­
lence, la vlùgarité. 

19 TTS - arsizca soz soylmnek. TS - dürüst konu~maktan kaçin­
mak. 

20• IAHT - küfür, terbiye haricinde hareket, tecavüz. Kel - injurier. 
proférer des jurons. TTS - sovmek, küfür etmek. R - agz bozmak 
(osm.) - beleidigen. M- roBopHTb ocKop6HTeJibHhie, ofürp;Hhie BeLQH; 
OCKüp6JUITb; rpy6HTb; pyraTbCH, 6paHHTbCH. 

21 TMS - küfretmek. TS - kotü sozler soylemek. 
22 TMS - küfretmeyi veya kotü sozler soylemeyi âdet edinen. Kel -

agzi bozuk - jureur, blasphémateur, grossier. TS - sovücü, sovüp 
saymayi huy edinmi~ olan. TTS - soven, f ena istekli. IAHT - kaba, 
terbiyesiz, mütecaviz; küfürbaz. R - (osm.) Schlecht zugekorkt, bôs-
willig. • 

23 TS - sovücülük, sovüp sayma huyu. 
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Agiza alinmaz soz 24 - 'des paroles que l'on ne peut prendre en 
bouche' - ce sont des paroles grossières, inconvenantes. 
. . . çok agir, agiza alinmaz sozler soyledi (AN-Ddv-76) - Il dit des 
choses fort grossières, des choses impossibles à dire. 
Agzi pis 25 - 'à la bouche sale', 
agzi keneftir 26 

- ou kenef agizli - 'à la bouche sale, une bouche 
de latrine' - ont le même sens que agzi bozuk: 'très grossier, 
jm·eur' etc ... 

Agiz dagitmak 27 - 'casser la bouche, casser la gueule' - tout 
comme les expressions: agzini burnunu dagitirim, agzini burnunii 
kirarim, c'est une menace dont on use pour faire taire un iuter­
locuteur grossier ou insolent. Mais elles ne sont pas elles-mêmes 
grossières comme l'est casser la gueule en français. 
Soylediklerin terbiyeli çocuga yaki?ir mi, bir daha bunlari senden 
i?itmeyim, i§itirsem agzini dagitirim (IAHT) - Un enfant poli 
ne parle pas comme tu le fais, je ne veux plus t'entendre parler 
ainsi, si je t'y reprends, gare à toi! 
Bir yiimrukla agzini dagitirim, sen benim ismimi bile soyliyemezsin 
(IAHT) - Je t'interdis de prononcer même mon nom, sinon je te 
casse la gueule! 
A!Jiz dagitmak a parfois aussi le sens de: ,,injurier". 

Voici encore quelques expressions servant à rappeler les bon­
nes manières à un interlocuteur irrespectueux ou grossier: a?Jiz 
a§inmamak 28 - employée sous la forme a?Jzin a?inmaz - 'ta bouche 
ne s'usera pas' - signifie: tu pourrais être assez poli pour dire 
bonjour, ça ne te fatiguerait pas la bouche. 

24 TMS - ayip soz. TS - soylenmesi ayip, çirkin (sôz}. TTS -
soylenmesi çok çirkin. M - HenpHJIHqHI,Ie (cnoBa). 

25 TMS - küfretmeyi veya kotü sozler soylemeyi âdet edinen. TS -
sovmeyi huy edinmis. 

26 FS - (sein, ihr Mund ist eine latrine) Er, sie hat eine schlimme 
Zunge. 

27 TTS - fena sozler soylemek. Boyle soyliyeni çenesine vurmakla 
korkutmak. M - npoyqHTb. IAHT - sovüp saymak, tedip ve tecziye 
etmek. R - (azerb.) agzi dagtih- Schwatzer. Bud- agzi dagitak (azer.) 
6onTyH. 

• 28 TTS - selâm gibi, el opmek gibi saygi sozleri, hareketleri yapmiyan 
kimsélere sarfolunur. 
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Nous pouvons en rapprocher l'expression Lâkirdi ile agiz 
a:rinrnaz 29 - 'la parole n'use pas la bouche' - dont le sens est 
tout différent: les paroles ne coûtent rien. 

Agiza biber koymak 30 - employée sous la forme 'agzina biber 
koyarim' - 'je te mettrai du poivre dans la bouche', est une for­
mule dont on use pour effrayer un enfant ayant prononcé un mot 
grossier. 
Sus! 0 nasil soz? $imdi agzina biber doldiirurum! (NA-AgUg-24) -
Tais-toi! Que dis-tu lM Je vais te remplir la bouche de poivre! 

A.gzini yirtarvm 31 - 'je te déchirerai la bouche'. 
A.jjzini kiûaklarina kadar yirtarim 32 - 'je te déchirerai la bouche 
jusqu'aux oreilles'. 
Bana bak, oraya gelirsem, senin ajjzini fara? gibi yirtarim! (AN­
l00L-87) - Hé là, si je te pince, je te déchirerai la bouche jusqu'aux 
oreilles! 

Voici encore quelques expressions signifiant réprimander, re­
mettre à sa place: 
A.jjzinin olçüsiinü vermek 33 - 'donner la mesure de la bouche'. 
Agiz perhizi vermek 34 - 'mettre la bouche à la diète'. 
Agzinin kalayini vermek 35 - 'rétamer la bouche' 
et ajjzinin payini vermek 36 - 'donner la réprimande de la bouche' -
signifient: faire taire quelqu'un en le réprimandant sévèrement, le 
tancer, relever vertement une parole, un geste inconvenant, don­
ner une bonne leçon, rabattre le caquet. 

29 TAS ve OS. 
30 TTS - f ena soz sarf edildigi zamcm, çokliûcla çociûclara kan;i kul-

lanilan korkutma tabiri. 
31 TTS - fena bir soz kar!jiligi korkutma. 
32 TTS - fena bir soze lcar!ji lcorlcutmak için lcullanilir. 
33 TMS - (birinin), haddini bildirmek, paylayip siistiirmalc. TS -

haddini bilclirmelc, paylayip susturmak. 
34 TTS - sozle altetmelc, siisturmak. 
35 TTS - azarlamak. 
36 TMS - (birinin), haddini bildirmek, paylayip sustiirmak. TS -

bak: agzinin olçüsünii vermelc. TTS - soylenenin altinda kalmamak. 
FS - Yem - ausschimpfen, die Meinung sagen, eine richtige Antwort 
geben. 
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Bu herife neden agzinin payini vermek istemiyorsiln? (SA-Iç~-183) ~ 
Pourquoi ne veux-tu pas rabattre le caquet à ce type? 
JYI amafih, fU Oavidanin alacagi olsim, tekrar erkek olur olmaz, ilk i?im 
onun agzinin payini vermek olacak (AN-KOEH-21) - Mais Dja­
vidane ne perd rien pour attendre, dès que je .redeviendrai un 
homme, je lui donnerai une bonne leçon. 
Kendi kendime Oh, dedim, fU ihtiyŒr hepsinin ajjzinin payini vere­
cek! (AN-K-30) - Dieu merci, me dis-je, ce vieillard -va tous les 
enguirlander. 

Enfin, une expression très grossière: agzina siçmak 37 
- 'ch ... 

dans la bouche' - signifie également répondre n~dement, en~ 
gueuler, etc. 

Nous retrouvons la plupart de ces exp~·essions à la forme pas­
sive, dans le sens de: être réprimandé, grondé, réduit au silence, etc. 
Agzinin olçüsünü Œlmak 38, agzinin payini almak 39

, c'est donc 
être grondé, réduit au silence, ou encore avoir eu une expérience 
amère. 
Nihayet agzirnizin olçüsiinii alip susmaga mecbiir oldilk (IAHT) -
.Je fus finalement sévèrement grondé et réduit au silence. 
Bil kabaliga tahammiil olunmaz, elbet birgiin sen de agzinin olçiisünü 
alirsin (IAHT) - Cette grossièreté est insupportable, mais tu 
finiras sùrement par recevoir une bonne leçon, toi aussi, un jour. 
Ona bir cevab d8feneyim de gorsiin... alsin ajjzinin payini (AN­
BD-16) - Je vais lui écrire une de ces réponses, il verra ... ça lui 
rabattra son caquet! 
Ragip pafa milradina ermi?, agzinin payini almifti (t;lK-ETH-40) -
Rag1p pacha voyait ses désirs exaucés, on l'avait engueulé. 

Faire taire son interlocuteur d'une réplique violente, lui faire 
rentrer les mots dans la bouche, s'exprime par: lâktrdiyi, sozü 
agzina tikamak 40 - 'lui boucher les mots dans la bouche'. 

Une expression très voisine, où le verbe diffère très légèrement, 

37 TS - (birinin) (kŒbct) birine kar.~i agir bir kar!jilikta bulunmak. 
38 IAHT - lâyik oldiigunii biûmak, terbiyesi verilmek, mulcabele 

edilmck. 
3.9 TTS - lcarpligini gormek, cevap i!jitmek. Aci bir tecriibe sahibi 

olma.k. 
40 TTS - soylemiye meydan vcrmcme_lc. 
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est: sozü agza tikmak 41 - 'fourrer les mots dans la bouche de son 
interlocuteur' c'est-à-dire lui couper la parole, le réduire au silence. 
Mais les deux expressions se confondent souvent dans l'emploi. 
Her bir lâfi arkada§in agzina tikamak nasil bir âdet! (KT-Ryk-284)­
Cette phrase peut se traduire par: 1) Qu'est-ce que c'est que cette 
façon d'interrompre sans cesse un ami, 2) ... de faire rentrer les 
mots dans la gorge d'un ami. Le contexte, ici, indique qu'il faut 
traduire par: interrompre. 
Ulan hayvan! diye bagirdi, sozümü agzima tikti ... (AN-Ag, Ug 0 l6) -
Espèce d'animal! cria-t-il, me coupant la parole. 
Agzina aldirmamak - 'ne pas laisser se prendre à la bouche' - c'es~ 
ne pas permettre de parler de quelque chose. 
Fakat i§te karisi inat ediyor, yakla§an olümiin iâfini agzina aldir­
miyordu (OS-GM-40) - Mais sa femme s'entêtait, ne lui laissait 
faire aucune allusion à la mort. 

De même, agiz açtirmamak 42 
- 'ne pas laisser ouvrir la bou­

che' - c'est empêcher de parler, n'en laisser ni le temps ni l'oc­
casion. 
Yoksa, her lâfa kari§ip kimseye agiz açtirmasam mi? (AN-Ddv-89) -
Ou alors, me mêlant à tout ce qui se dira, ne devrai-je laisser per­
sonne placer un mot. 

Lâf agzinda kalmak 43 
- 'les mots lui restent dans la bouche' -

ne trouver ni le temps ni l'occasion d'achever ce que l'on est en 
train de dire. 
- Yes darling! ... dedi, boyniima atildi, lâf ajJzimda kaldi (AN­
AgUg-9) - Yes darling! ... me dit-elle en se jetant à mon cou, 
je ne pus achever ma phrase. 

Agiza kilit vurmak 44 - 'mettre un cadenas à la bouche' - c'est 
aussi bien faire taire un autre que se taire soi-même. 

41 TS - birinin sozünü bitirmesine meydan vermeden, onu ~iddetli 
bir karsûikla susmak zorunda birakmak. 

42 TMS - soz soyletmemek. Kel - empêcher de parler; prévoir tout 
désir. TS - çok konUfUP ba9kalarinin soz soylemesine meydan verme­
mek. TTS - soylemiye firsat vermemek. M - He ,n;an, BhIM.onBIITh cnoBa, 
He ,n;aTb r0B0pIITb. 

43 TTS - tamamliyamamak. TS - soyliyecegini soylemege vakit bu­
lcimamak. 

44 TTS - susmak, susturmak. 
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De même, agzini kapamak 45 - 'fermer la bouche' - peut 
signifier faire taire quelqu'un, lui clore le bec, soit par l'autorité 
ou la crainte, soit par une réponse, un argument péremptoire, soit 
encore en lui achetant son silence; elle peut signifier également: 
se taire, demeurer bouche close. 
AjJzini kapayip otiir, beni hirslandirma (LAHT) - Ferme la bouche, 
et ne me fais pas fâcher. 
Lekeli adamlarin agzini kapamak kolaydir (IAHT) - Il est facile 
de clore le bec aux gens qui ont une tache sur lenr passé. 

La violence des sentiments, la maladie peuvent aussi bien que 
la crainte ou la frayeur, réduire un homme au silence: 
Agiz dil bajJlamak 46 - 'nouer bouche et langue' - effrayer 
quelqu'un au point de le rendre rnuet de peur. Ce mutisme peut 
également être causé par la présence de la personne ai_mée, par 
amour, passion et frayeur ,,nouant" également. 
A la forme passive, agzi dili bajJlanmak - 'avoir bouche et langùe 
nouées - être muet de peur ou d'amour'. 
Agzi clili tntiûmak - 'avoir bouche et langue paralysées' - a le 
même sens. 
Hacerin bit defa agzi dïli tutnldu, Hanife kadina ne evet ne hayir 
diyemedi (NC-SY-81) - Cette fois-ci, Hadjer demeura muette, 
elle ne put dire ni oui ni non à la vieille Hanifé. 
AjJiz dil vermemek 47 ou dil agiz vermemek 48 - 'ne donner ni de la 
langue ni de la bouche' - demeurer muet, être malade au point 
de ne plus pouvoir prononcer un mot. 

Une expression très imagée: agzini biçal~ açmamak 49 
- 'un 

couteau ne pourrait lui desserrer la bouche' - signifie ne pas 
desserrer les dents de chagrin ou de souci. 

45 TMS - (birinin) birini hediye ile sustiirmak - soylerken siismak. 
TS -1) kendi: susmak; 2) ba9kasinin: bir kimseyi siisturmak için ona 
susmalik (susma hakki) vermek. TTS - susmak, sustitrmak. IAHT -
susmak susturmak, sitsturucu cevap. Kel - faire taire; obliger à ne pas 
parler; ' fermer la bouche. R - ( osm.) den Mund Schleissen, zum 
Schweigen bringen. 

46 TTS - sevgi veya korkudan bir9ey soyliyemez hale sokmak. 
47 TMS - hastaliktan soz soylemege giicii olmamak. 
48 TS - kendinden geçmis bir halde agir hasta olmalc. 
49 TMS - üziintüden soz' soyliyemiyecek halde olmak. TS - üzün­

tiisünden soz soyleyemiyecek halde olmak. TTS - çok keclerli olmak, 
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Sen gezmekten, yürümekten ei}lenmekten bahsediyorsun, benim ai}zimi 
biçaklar açmiyor, üç aydir kizimdan 1nektub alamadim (I.AHT) -
Tu me parles de promenades, de distractions, moi, de souci, je ne 
desserre pas les dents, cela fait trois mois que je n'ai pas de lettre 
de ma fille. 
Dü?iindürn, dii? ündüm, i?in bir kolayini bnlamadim, bu parasizlikla 
bilmem ne yapacaiJim, doiJrusu ai}zimi biçak açmiyor (IAHT) -
J'ai beau y réfléchir, je ne trouve pas de solution, je ne sais pas 
ce que je vais faire avec ce manque d'argent, à vrai dire, de souci, 
je ne desserre plus les dents. 
Her kes konu?UP gülüyor. Beni1n ai}zimi biçak açrniyor (AN­
Ddv-90) - Tout le monde plaisante, rit. Moi, je ne desserre pas 
les dents. 

Oyle bir efkâr basar ki 
Biçalc açmaz aiJzini (BTSAH-SK.A_-38) 

Une telle mélancolie le prend 
qu'il en demeure muet. 

Nous avons vu plus haut l'expression agzina kilit vurmak 
'mettre ( ou) se mettre un cadenas à la bouche' - c'est-à-dire for­
cer quelqu'un à se taire ou se taire obstinément soi- même. AiJzi 
kenetli 50 - ou ai}zi kilitli 51 - 'à la bouche cadenassée' - qualifie 
celui qui se tait de son propre chef, qui sait garder un secret. 
Elle prend également la forme aiJzi dili kenetli - 'à la bouche 
et à la langue cadenassées'. 
Sabahtan ak?ama kadar, ai}zi dili kenetli, bir ai}acin dibinde dii?ii­
nüyor, dü?ünüyordu (NO-SY-22) - Du matin jusqu'au soir, assis 
au pied d'un arbre, il réfléchissait, réfléchissait sans cesse. 

Nous avons vu plus haut que l'expression ai}zi kilitli ou ke­
netli désigne également un cheval à la bouche tachée de blanc. 
Agzina ta? almak 52 - 'se mettre une pierre dans la bouche' -

soz soyliyememek. I.A.HT - soz soyliyecek halde olmamak, ner;esizlik, 
rneyusiyet. TF.A.88 - hiç bir 1ey soylememek. TF.A.25 - (kirim) agzini 
biçak açmiyor. 

50 TS - bak: agzi kilitli. 
51 TS-1) duclaklari beyazli (at); 2) sir sakliyan. 
52 TS - lâkirdiya kari.~mayip su,sanlar için kullanilan bir anlatir;. 

TMS - soylerken susmak. 
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c'est décider de se taire, garder un silence obstiné, ne pas se mêler 
à la conversation. 

Nous pouvons en rapprocher l'expression: aiJzina su almi? gibi 
durur 53 - 'il semble avoir pris de l'eau dans la bouche' - qui 
signifie également' se taire, ne pàs ouvrir la bouche, tout comme 
si l'on craignait d'avaler ou de rejeter cette gorgée d'eau. 

AiJzini kiraya vermek 54 - 'donner sa bouche à louer' - a deux 
sens différents: 1) se taire, avoir la flemme de parler, sous la 
forme aiJzini kiraya mi verdin? - as-tu loué ta bouche? (louer 
signifiant ici donner à louage), question adressée à une personne 
qui se contente de se taire en face d'un problème ou ~u cours 
d'une discussion qui l'intéressent pourtant. Cette express10n peut 
se traduire alors par: Pourquoi te tais-tu? Dis-nous donc ton 
opinion là-dessus, 2) parler pour le compte d'autrui. 

Soz, lâkirdi, aiJzindan dirhemle çirkmak 55 
- 'les mots lui sortent 

drachme par drachme de la bouche' - c'est mesurer, peser ses 
mots, parler peu et avec circonspection, en économisant ses mots_, 
être avare de paroles. 

Ai}zini silmek 56 - 's'essuyer la bouche''- signifie également se 
taire, garder le silence. 

AiJzini pek tutmak 57 - 'ga,rder la bouche serrée' - serrer les 
lèvres, garder un secret. 

Ai}zini siki tutmak 58 - 'garder la bouche serrée' - a exactement 
le même sens. 

AiJzi siki 59 et aiJzi pek 60 - 'à la bouche serrée' - expressions ana­
logues, • mais employées comme épithètes, qualifient l'homme 

53 TF.A.25 - (Kirim). 
M TTS - soze üsenmek. Baskasinin hesabina soylemek. TS -

Agzini kiraya mi verdin? kendini de ilgilendiren bir meselede susan kim­
seye ,,neden susuyorsun, sen de soylesene!" anlamiyle kullanilir. 

, 55 TS - sozünu cideta kiskana kiskana soylemek. 
56 TTS - susmak. 
57 TS - sir vermemek. 
58 TS - bak: agzini pek tutmak. . . 
59 TMS - sir vermez. TS - bak: agzi pek. TTS - iyi sir -sakliyan. 
60 TMS - sir vermez. TS - sir vermez. M - cKpbITHbIH; yMe10IT.1HH 

,IJ;epa<aTb qTo-n. B cexpeTe, Tatt:He. 



discret, qui sait garder un secret. AiJzina pek 61 
- 'serré quant 

• à la bouche' - en est une forme légèrement différente. 
Agiz sikiligi - 'discrétion' - est un nom composé dérivé de 
l'expression: agzi siki. 
Benli kahpenin aiJzi sûcidir (KT-KK-65)-Cette garce au grain·­
de-beauté sait tenir sa langue. 
Bu i?lerde agiz sikiliifi ?art (KT-KK-67) - Dans ce genre d'af­
faires, la discrétion est de rigueur. 
Benden gizleyin bakalim. Bit aiJiz sikiliifi Osman aiJama gerekti 
(KT-Kel-289) - Bon, cachez-moi tout. Mais cette discrétion, 
vous auriez mieux fait de l'observer envers Osman agha. 
Agiz olçüsii 62 - 'la mesure de la bouche' - c'est aussi bien l.a capa­
cité de garder un secret que la retenue, la discrétion dans les 
paroles. 
Agzini tittmak 63 - 'tenir sa bouche' - c'est savoir tenir sa langue, 
patienter en silence, être prudent dans ses paroles. 
Kavga olmasin diye aiJzimi titttum, yoksa sijylenecek neler var 
(IAHT) - J'ai gardé le silence pour éviter une querelle, mais 
il y en avait, des choses à dire. 
Biilbüliin çelf,tigi dilinin belâsidir, sen de aiJzini tutsaydin ba?ina bit 
cezayi almazdin (IAHT) - C'est parce qu'il ne sait pas se taire 
que le rossignol s'attire tous ses ennuis, si tu avais su, toi, tenil· 
ta langue, tu ne te serais pas causé cet ennui. 
Soyleyin o piçe de aiJzini tutsun! dedi (SA-Hik-163) - Dites à ce 
bâtard de tenir sa langue! dit-il. 
AiJiz açmamak 64 ou aiJzini açmamak 65 

- 'ne pas ouvrir la bou­
che' - se taire, ne paf\ dire un mot, ne pas exprimer son opinion, 
ne pas se plaindre, ne pas protester. Dans ce dernier sens, nous 

61 TTS - sir tutar kimse. 
62 TTS - sir ve soz saklama derecesi. 
63 TMS - soylemeyip saklamak. TS - bofbogazlik etmemek TTS -

susmcik, sabretmek. Kel- bak: agiz kaparnak. I.A.HT - susmak, sabir 
ve teenni ihtiyat. M - xpam1n, 1'110JiqaHJ:1e, AepmàTb H3bIK sa sy6aMH. 

64 TMS - hiç bir fCY soylememek. Kel - garder le mutisme. TS -
tek bir kelime olsun soylememek, susitp kalmalc. TTS - bir fCY soyleme­
mek. Fikrini belli etmemek. Itiraz etmemek. 

65 TMS - hiç bir soz soylememek. TS - hiç bir soz soylememek, 
itiraz ve fikâyette bulunmamak, ses çikarmamak. M - He pacKpbrnaTb 
pTa, m1qero He roBOpHTb, MOJiqaTb. 
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pouvons citer à nouveau l'exemple donné plus haut pour illustrer 
l'expression aiJiz açmak. 
Üstüme kitma getirdi, aiJzimi açmadim da, giderken paralarinin 
yerini diyivermeden gitti (SA-Hïk-118) - Il m'a imposé une con­
cubine, je n'ai rien dit, je n'ai pas protesté, etc ... 
Hüseyin Hilmi pa?a ile Ferid pa?a tab'an mütehevvir olduklari 
halde bit soze kar?i aiJiz açmadilar (AFT-GI-44) - Quoique de tem­
pérament irascible, Huseyin Hilmi pacha et Ferid pacha ne pro­
testèrent pas à ces. mots. 

Voici enfin un groupe d'expressions signifiant 'taciturne' le 
plus simple est aiJizsiz 66 

- 'sans bouche'. Un homme 'sans bouche' 
est taciturne; il n'élève jamais la voix, donc il est d'un caractère 
doux et conciliant. 
AiJzi var, dili yok 67 

- 'il a une bouche mais pas de langue' -
a le même sens. Cette expression qualifie non seulement l'homme 
peu bavard, mais aussi l'homme paisible, doux et calme, conciliant 
et docile au point d'en être parfois à plaindre. L'expression peut 
donc présenter plusieurs nuances, elle va du 'bon caractère' 
jusqu'au 'pauvre homme'. 
Daha fazla iyi adam bulmak imkânsiz, zavallinin aiJzi var dili yole 
(IAHT) - Impossible de trouver meilleur homme, le pauvre a une 
bouche mais pas de langue (il ne crie, ne grogne, ne proteste 
jamais). 
Kocasindam mütemadiyen ?ikâyet edip duruyor, ama zavalli adam 
daha ne yapsin, aiJz't var dili yok (IAHT) - Elle se plaint sans 
cesse de son mari, mais que peut-il faire de plus, le pauvre homme 
est conciliant et doux (il a une bouche mais pas de langue). 

Bir ozlem 
tiiter mi tiiter 

Une nostalgie 
qui fume 

66 Kel - doux, ce et taciturne. TS - yumufak huylu ve sessiz. 
TTS - sessiz inscin. R - mundlos, ein Mensch, der sich nicht zu ver­
theidigen weiss. M - 6eccnoBecHbiiî:, THXHiî:, po6KHiî:. 

67 TlVIS - pek sessiz olan bir kimseyi ovmek için soylenir. Kel -
sociable, doux, calme; paisible. TS - pek sessiz bir kimseyi ovmek için 
soylenir. TTS - zavalli, suçsuz. R - (osm.) er versteht zu schweigen. 
I.A.HT - sessiz, mitti, miitehammil, halim. M. - 6esMOJIBHhIM; 6e3po­
IlOTHhriî:, noKopHhn1:, sacTeHqHBhriî:, cKpOMHbiiî:. TF.A.25 - (Kirim) aiJzi 
var dili yok. TF .A.88 - sessiz. 

Folia Orienta'lia, t. VIII 14 
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. tarlalar boyu, tout au long des champs 
agzi var dili yok muette 
yanik sari (BTf$A 6/AK-53) jaune brulé. 

Oncagiz da, agzi var dili yok, gik demiyor (VY-1960-256-MS) -
Et la pauvrette douce comme un agneau, qui ne proteste même pas. 
Agzi dili olmamak 68 - 'n'avoir ni bouche ni langue'. 

Agzinda dili yok 69 - ,,il n'a pas de langue dans sa bouche', ont 
un sens analogue, mais l'idée d'éveiller la pitié y est encore plus 
forte que dans agz1 var dili yok; c'est finalement être victime de 
sa nature trop timide, trop conciliante. 

Voici maintenant un groupe d'expressions signifiant se parler 
de près ou •parler en choeur: 
a!Jiz agiza 70 - 'bouche à bouche' 
agiz agiza soyle?me - 'parler de ,,bouche à bouche"' 
agiz. agiza vermek 71 - 'mettre bouche à bouche' 
sigrufient: 'se parler de près, se chuchoter, parler en tête-à-~ête'. 
Belki bir saat aiJiz agiza bir?eyler konu?tular (IAHT) - Une heure 
d~rant peut-être, ils se sont parlé tout bas. 
Birbirinizle agiz agiza vermi?siniz, dedikodu mu yapiyorsunuz? 
(IAHT) - Vous vous parlez tout bas, en chuchotant, faites-vous 
d~s cancans? 
AiJii aiJiza sokulup konu?mak sinirime dokunuyor (IAHT) - Cela 
m'agace de parler en chuchotant avec quelqu'un. 
S~bah sabah bu neyin lconu?masi a!Jiz agiza? (KT-Kel-22) - Que 
vous chuchotez-vous ainsi de si bonne heure? • 
. . . kara kazanin ba?indakiler bir yandan bulgur ayûèliyorlar, bir 
yandan aiJiz agiza fisilda?ip gülü?üyorlardi (KT-KK-136) - Ceux 
qui étaient assis autour de la marmite, se parlaient nez à nez en 
chuchotant et en riant, tout en triant du gruau ... 

68 TTS - suçsiiz, zavalli. 
•69 M. - 6e3MOBHbIH, 6e3pOIIOTHbIÜ, IIOKOpHbIH, 3acTeHtIHBblli, CKpOM­

HbIM. Kel - bak: aifzi var dili yok. TTS - sessiz, zavalli. R - (osm.) 
er ist elend, unglücklich. 

. 70 IAHT - yan yana, yegdigerine pek yakin, birlikte, ba? bafa: 
TFS - (Uyg.) çok yalcin ve gizli konufma. R - 1\1:und an Mund sich 
berührend. 

. 71 TMS - yakindan ve alçak sesle konu?mak. TS - iki kifi birbirine 
pek yakin durup bafkalari ifitmiyecek fekilde konu?mak. 
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A!Jizdan kulaga soylemek 72
-: 'dire de la bouche à l'oreille' - c'est 

se dire quelque chose en secret, ,,à l'oreille", et s'emploie surtout 
pour: faire des racontars. 

Bir agizdan 73 
- 'd'une seule bouche' - parler de façon unanime, 

d'une seule voix, en choeur. 
Bugün hepimiz zaman zaman bir agizdan: ,,Ganim .Anadolu" di­
yoriiz (BRE-CA-5) -Aujourd'hui nous répétons tous de temps en 
temps d'une seule voix, ,,Anatolie, mes amours" ... 
Nihayet hepsinin yilzü gozü tezek içinde bir agizclan a!Jlama!Ja 
ba?larlar (BRE-CA-9) - Finalement, le visage couvert de bouse 
ils se mettent tous à pleurer en choeur ... 
Hepsinin radyolari hoparlorleri var. Bazan hepsi bir agizdan ba?lar, 
bazan hepsi susar (BRE-CA-64) - Tous leurs appareils de radio 
on:t des haut-parleurs. Parfois tous se mettent à jouer en choeur, 
parfois tous se taisent. 
••• camide bir agizdan ?ahadet kelimesi getiriyorlarmi? gibi güldür 
gilldür •.. (HB-YD-90) - ... à grand fracas, comme s'ils récitaient 
en choeur le credo à la mosquée ... 

Hep bir agizdan 74 
- 'tous d'une seule bouche' - a le même sens: 

en choeur. 

Hep bir aifizdan ve tempoyla sovdükleri için bit baifirmalar ... ?ehre 
yayiliyordit (Z-41/62-7) - Comme ils criaient des injures en mesure 
et d'une seule voix. . . ces cris se répandaient dans la ville. 
Koylüler hep bir agizdan ,,Sagol" diye baifirmi?lar (AN-IK-11) -
'Dieu te bénisse!' ont crié les paysans d'une seule voix . 

Aifiz birliifi 75 
- 'unité de bouche' - et agiz birligi etmek 76 - 'unir 

les bouches' signifie: se donner le mot, être d'accord, s'entendre 
pour dire la même chose, user du même ton, être d'intelligence. 

72 TTS - gizli gizli, dedikodu kilikli soylenmek. 
73 TTS - hep beraber. TS - hep birlikte. Kel- d'une setùe voix, 

en choeur. 1\f - B o,r:i;HH ronoc, Bce BMecre, xopoM. 
74 TTS - beraber soylemek. • 
75 Tl\fS - aym ?eyleri soylemek üzere uyusmak. TTS - ayni surette 

soylemiye karar vermek. IAHT - ittifak, ayni' tarzda soz soylemek ayni 
fikirde bulunmak. ' 

76 TS - hep ayni ?ekilde soz soylemek veya ayni seyi yapmak üzere 
onceden aralarinda anlafmi? bulunmak. ' 

14* 
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K umafcilar sanki ajjiz birlijji etmifler, hepsi ayni parayi istiyor 
(IAHT) - Les drapiers semblent s'être donné le mot, ils exigent 
tous le même prix. 
Ajjiz birlijji edip N adiri kandirmaktan bafka çare yok ... (IAHT) -
Il nous faut tous user des mêmes arguments pour faire changer 
Nadir d'avis ... 
Siz a!Jiz birli!Jile beni inandirmajja çalifiyorsunuz, lâkin bit meselede 
ben fikrimi muhaf aza etmek niyetindeyim (IAHT) - Vous cherchez 
à me convaincre en usant tous des mêmes arguments, mais je n'ai 
pas l'intention de changer d'avis dans cette affaire. 
A ma onunla a!Jiz birlijji eden gerici gazetelerin gerici yazilari daha • 
once rüyalarina giren biyiklardan soz etmifler (Z41/62-3) - Mais 
les articles réactionnaires des journaux réactionnaiJ.·es qùi u~ent 
du même langage que lui, avaient déjà fait allusion aux moustaches 
qui hantent ses rêves. 

Ajjzi bir 77 - 'qui ont la même bouche' - s'être donné le mot. 
Budagoff cite ajjiz bir etmek 78 

- 'se donner le mot, répéter les 
mêmes arguments'. Radloff et Zenker citent: a!Jziniz bir bolsa79 

-

'si vous êtes d'accord, du même avis'. 

A!Jzi uymak 80 - 'leurs bouches concordent' - a exactement le 
même sens. 

Birbirinin ajjzina tülciirmek 81 - 'se cracher mutuellement dans la 
bouche' - signifie: parler en semblant s'être donné le mot, répéter 
les mêmes mots, les mêmes arguments. 
Bnnlar birbirlerinin a!Jz1na tiikürmii?ler, iiçü de ayni feyi · soyliiyor­
lar (TS) - Ils se sont sûrement donné le mot, ils répètent tous 
trois la même chose. 
Her gotürdüjjüm tamirci, birbirlerinin a!Jzina tiilcürmü? gibi: 
,,- Biinn hangi hergele tamir etti?" diye soruyordu (AN-K-62) -

77 TMS - ajjiz birlijji etmif. TS - soz birlijji etmif. 
78 Bud - ajjiz bir etmek (azerb. tschag.) cJIOBapttTbCH, egttHOffi'MHO, 

corJiaCHO roBOpHTb. 
79 R - (tschag.) wen ihr einmüthig sein werdet. Z -wenn euer 

W ort eins ist, d. i. wenn ihr eintrachtig seid. 
80 TTS - ajjiz birlijji etmif olmak. Ayni feyi soylemek. 
81 TS - her biri ayni fikri ayri ayri ileri siirenler için kullanilir. 
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Quel est le salaud qui vous a réparé ça? me demandaient, comme 
s'ils s'étaient donné le mot, tous les artisans chez qui je l'appor­
tais à réparer. 

A!Jizdan a!Jiza 82 - 'de bouche en bouche' - c'est une rumeur 
qui se répand d'une bouche à l'autre. Cette expression peut aussi 
se traduiJ.·e parfois par: oralement. 
Kahve lâfi bir anda a!Jizdan a!Jiza dolafiyor (AN-K-39) - Le mot 
,,café" se répand en un instant de bouche en bouche. 
Ancalc, Kartacanin kurulufuna raslayan JYI. O. 814 yûina lcadar 
geçen devri kavrayan bilgiler, daha çok, a!J-izdan ajjiza soylenegelen­
lere dayanir (FC-CT-5) - Mais tout ce que l'on sait sur la période 
allant jusqu'à l'an 814 avt J-C-, année de la fondation de Carthage, 
n'est basé que sur des traditions orales. 

Halle ajjzi 83 - 'la bouche du peuple' - c'est la rumeur publique, 
un bruit qui se répand. 

Ajjizda dolafma, ajjizda dolafan - ,,ce qui est répandu dans les 
bouches" - c'est tout ce qui est rumeur, bruit qui court. sujet 
de racontar. 
A!Jizda dolafmak, c'est donc être le sujet_ de racontars. 
H erkesin nasil ajjzinda dola? aca!Jim? Fa kat herlcesten bana ne 
demi?tim ... (SA-IçS-90) - Tout le monde va jaser de moi. Mais 
j'avais dit que je me moquais (de l'opinion) des gens. 

Ajjiza diifmek 84 - ,,tomber dans la bouche" - c'est encore 
être l'objet de racontars, des conversations, être perdu de réputa­
tion; pour un fait, c'est être de notoriété publique. Cette expres­
sion peut aussi avoir le sens de: avoir perdu toute originalité 
à force d'être répété, cliché, lieu commun, devenir vulgaire. 

82 TS - herkes birbirine soyliyerek. TTS - soz yayilmasi. 
83 TTS - declikodu, yayilmi? soz. - Kel - bruit qui court parmi 

le peuple. R - (osm. krim. tschag.) das Gerede der Lente, Klatscherei. 
M - HapogHaH MOJIBa, CJiyxH. 

84 TS - dedikodu konusit olmak. TTS - declikodu mevzu1i olmak, 
bayajjilafmak, kepaze olmak. M- CTaTb npegMeTOM ,!)a3roBopoB, np11:­
qe:HBO H3hn~ex. R. - (osm.) verachtet, albern sem. Kel- devenu 
public, en parlant d'un fait; devenir la fable de tout le monde; être 
l'objet de toutes les conversations. 
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Karrisindakini biiyiiltmek için ,,huzitr-i ali" gib-i basmakalip ter­
kipler ajjza dü?mii?tii (RzE-ÇB-41-note) - Pour témoigner du 
respect à son interlocuteur, les composées devenues clichés telles 
que ,,Huzur-i ali" s'étaient vulgarisées. 
(Birinin) aiJzina dii?mek 85 - c'est la même expression, avec 
une très légère difference: être l'objet des mèdisances de quel­
qu'un. Radloff cite l'expression: aiJizdan aiJza dii?mek 86 - 'être 
l'objet des racontars de bouche en bouche'. 
Un proverbe qui a deux formes légèrement différentes l'une de 
l'autre: bir aiJizdan çikan bin dile yayilir 87 - 'ce qui sort d'une 
bouche s'étend à mille langues' - et Bir aiJizdan çikan bin orduya 
yailir 88 

- 'ce qui sort d'une bouche s'étend à mille armées' -
les rumeurs courent vite, se répandent vite'. 

Âlemin agzi torba deiJil ki biizesin 89 ou encore: Elin aiJzi torba deiJil 
ki biizesin 90 

- 'la bouche des gens, d'autrui, n'est pas un sac, on 
ne peut la fermer' - signifient: on ne peut emiJêcher les gens 
de jaser. 

El aiJzi çuval aiJzi 91 - ,,bouche d'autrui, bouche de sac' - signi­
fie: les gens sont toujours prêts à ouvrir la bouche, pour jaser. 

AiJiza (ou: AiJizlara) bir parmak bal olmak 92 - 'êtrn un peu de 
miel pour la ( ou) les bouches'. 
(Birinin) aiJzina sakiz olmak 93 - 'être de la gomme pour la 
bouche', et 
AiJizda sakiz gibi çiiJnenmek 94 

- 'être mâché comme de la gomme 
dans la bouche d'autrui' - sont des expressions calquées l'une 
sm l'autre et signifiant toutes: être le sujet principal des con-

85 TMS -:- hakkinda dedikodu yapûmak. 
86 R - (azerb.) ins Gerede der Lente kommen. 
87 TS - ortaya atûan bir soziin çabucctk yayûdiiJi alanin geniijligi 

üzerine dikkati çekmek için soylenir. 
88 TAS ve ÔS. 
89 TS - âlemin dedikodusu onüne geçmenin miimkün olma,diiJini 

anlatir. 
90 TAS ve ÔS. 
91 TAS ve ÔS. 
92 TTS - dedikodu konusit olmak. 
93 TS - (birinin) onun dedikodusuna konit olmak. 
94 TTS - dedikodu mevzitu olmak. 

.l 
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le sujet que tout le monde rabâche, l'objet principal des mèdi­
sances, des racontars. 
AiJiz sakizi 95 - ,,gomme à mâcher' - c'est donc ce qui est répété 
par tout le monde, ou ce que quelqu'un a tout le temps à la bouché; 
rabâchage. C'est encore le sujet de médisances, de racontars, 
Sorma,ni'nin bu iddiasi aslinda giinlerclenberi Italyada hemen her 
aiJizda sakiz· gibi çiiJnenen bir anlayi?m sonimcitditr... (Milliyet-
30/11/63 - Ce que Sormani affirme là est à vrai dire le résultat 
d'une conception que l'on retrouve sur presque toutes les lèvrès 
ces jours-ci en ltàlie. 
AiJiz sakizi kocasi hiç aiJzindan dii?miyor (IAHT) - Elle a tout 
le temps le nom de son mari à la bouche. 
(Birinin) aiJzina lâf vermek - 'donner des paroles à la bouche 
d'autrui' - c'est fournir matière, prêter à la médisance. 
Dediklerime dikkat edin. Dii?manlarin aiJzina lâf vermeyin (FB­
OK-91) - Faites attention à ce que je vous dis. Ne donnez pas 
à nos ennemis l'occasion de médire de nous. 
Dii?man aiJzi 96 - ,,bouche de l'ennemi" - c'est soit une calomnie, 
soit une mauvaise nouvelle, soit enfin la frontière d'un pays 
ennemi. 
(AiJ1z étant parfois employé dans le sens de confins, ainsi que nous 
le verrons plus loin). 
AiJiz karasi 97 - ,,noir de la bouche" - c'est une calomnie, une 
médisance. 
Kara aiJiz 98 ou agzi kara 99 - ,,a la bouche noire" - qualifie le 
calomniateur, le sournois, l'envieux se réjouissant des malheurs 

95 IAHT - daima dilde dolaijan, her zaman soylenen, herkesin aiJzinda 
gezen. • 

• 96 TTS - iftira, kara haber. Kel - calomnie, mauvaise nouvelle, 
confins d'un état ennemi. TS - düijman uydurmasi olan soz. R - ( osm.) 
1) falsache findliche Gerüchte; 2) feindliche Granze, Ort, von dem ma;n 
einen feind.ichen Angriff erwante kann. Z - Granze an Feindesland, 
dem Angriff ausgesetztes Land, wo ein Beobachtungscorps aufge­
stellt wir. 

97 TTS - fitnecilik. 
98 TTS - fesatci, fena ijeyler dileyen vé biiniinla sevinç dityan. , . 
99 TTS - fitneci, boijboiJaz, fenaliktan hoijlanan. TS - 1) kara ha.ber 

vermekten hoijlanan, ijOm aiJizli; 2) bir yerde konuijulani veya yctpûani 
duyup gormesi istenilmiyen kimse. IAHT - fena soyliyen, kalbi bozitk, 
uiJitrsitz. M - I<JJeBeTHirn,. JIBQeMep. 
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arrivés à autrui, ou encore l'homme qui est heureux de pouvoir 
l;lipporter une mauvaise nouvelle, qui se plait à prononcer des 
paroles de mauvais augure, ,,l'oiseau de mauvais augure", celui 
dont on se défie parce qu'il aime faire des racontars ou parce qu'il 
est estimé porter malheur. 
Yalniz otekinin berikinin f enaligini ister, agzi kara bir herif 
(IAHT) - Il ne se plait qu'à souhaiter du mal aux gens, c'est un 
oiseau de mauvais augure. 
Senden hayir ummak yanlif, agzi karanin birisin (IAHT) - On 
aurait tort de s'attendre à ce que tu fasses du bien, tu n'es qu'un 
sournois (ou: un envieux, un calomniateur, un homme qui se 
réjouit des malheurs d'autrui, etc.). 

$om agizli 100 - 'à la bouche néfaste' - qualifie l'homme qui se 
plait à évoquer des malheurs et les rend ainsi possible, c'est encore 
l'oiseau de mauvais augure. Mais à la différence de agzi kara, 
l'idée de médisance, de calomnie a dispa1:u ici. 

Agzina ?eytan tükürmü? - 'le diable lui a craché dans la bouche' -
cette expression a le même sens, c'est l'homme qui prononce des 
paroles de mauvais augure ou qui se plait à tout voir en noir. 

Bok agizligi yapmak - 'faire la bouche de m .. .' - calomnier, 
médire. 
Agzina hak girer bok çikar - 'le vrai lui entre dans faJ bouche, il 
en sort de la m ... ' qualifie celui qui gâche tout par sa maladresse 
ou sa grossièreté, et encore celui qui dit du mal de tout le monde. 

Voici maintenant les formules qui servent à réprimander la 
personne faisant allusion à des possibilités fâcheuses, telles que 
l'insuccès, la maladie, la mort: formules également destinées 
à annuler l'effet néfaste que pourraient avoir ces paroles. 
AiJzini hayra aç 101 

- 'ouvre la bouche pour (donner) de bonnes 
nouvelles'. 

100 TTS - itfjursuz §eyler dileyen. TS - f elâket ihtimallerinden bah­
seden ve bahsettigi bu ihtimallerin gerçekle?mesinden korlmlan kimse 
anlamincla lmllanilar. 

101 TS - fena ihti1nallerden bahseclenlere kcir?i soylenir. 
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Agzindan yel alsin! 102 
- 'que le vent te prenne ces mots de la 

bouche! 
- Gari oliiyon. $it Haciyi çagir ki son lâfuni edeyim - Hedi 
sus, hedi sus, ai}zini hayra aç (ÔS-GM-40) - Femme, je me meurs. 
Fais venir Hadji, pour que je lui dise mes dernières volontés. -
Tais-toi, tais-toi, prononce plutôt des paroles de bon augure. 
- Ôlecegim ben. Birak ta cigarmi içeyim ... - AiJzindan yel alsin. 
0 ne biçim lâf oyle ... (YH958-28) - Je vais mourir. Laisse-moi 
fumer une cigarette ... - Puisse le vent te prendre ces mots de la 
bouche ... En voilà une façon de parler ... 
Agzi kiirusiin (ou) agzin kurusiin! 103 (ou) kuruyasica agzi (ou) 

kuruyasica • agztn 104 
- 'que ta (sa) bouche se dessèche! - Ces ex­

pressions ont le même emploi -que les précédentes. 

Agzin egrilir - 'ta bouche sera tordue' - est une menace destinée 
à rappeler la possibilité d'une punition divine à la personne pro­
nonçant des paroles constituant un péché. 
Hem de bit nasil soz1 Agzin egrilir (KT-KK-157) - Quelle facon 
de parler! Tu vas te retrouver avec la bouche tordue. 
Agzini ecel kapasin 105 

- ,,que la mort lui (te) ferme la bouche' -
agzi sogusun 106 

- 'que sa bouche se refroidisse' - Ces deux ex­
pressions sont des malédictions dont on use surtout pour les 
porteurs de mauvaises nouvelles ou pour les calomniateurs. 

IV 

Le mot agiz, de même que le mot ,,bouche" en français, peut 
signifier ,,ouverture, orifice, trappe, gueule, goulet, vasque, entrée, 
gorge" 107_ 

102 TS - ,,agzini hciyra aç" deyimi gibi fena ihtimallerden bahseden­
lere soylenir. TTS - kotü bir yormadan salcinma. 

103 Ba?kasi hakkinda fenalik dilegincle bulunanlar için ktûlcinilir. 
TS - felâket dileginde bulunanlctra kar?i lciûlanilan bir ilenme. TTS -
fena bir dilelc hakkinda karsûik. 

104 TTS - fena, clilekliye' kar?i soylenir tetbir. 
105 • TTS - olsün, gebersin dilek ve istegi. 
106 R - ( osm.) moge sein J\IIund kalt werden (sagt man zu J emand, 

der eine schlechte Nachricht bringt). 
107 TS - ag1z 3) - kctplarin veya içi bo? ?eylerin açilc tamfi. 
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Deligin agzi - 'l'orifice du trou'. 
0 delige uygun ta? billamazsin. Iyisi mi, agzini biraz büyiit, biraz 
b'üyüt de iri taftan tikaç vur! (KT-Kel-65) - Tu ne pourras pas trou­
ver de pierre correspondant à ce trou. Le mieux encore, c'est d'en 
élargir un peu l'ouverture et de la boucher avec une grosse pierre·. 
Ambarin agzi - 'la trappe de la cale, de l'entrepont, la porte 
de l'entrepôt'. 
Ambarin dar agzindan çikan i?ik bir mürekkep hokkasinin içine 
itamlatilan bir damla süt gibi idi (HB~YD-116) - La lumière 
qui sortait de la trappe étroite de la cale rappelait une goutte de 
lait que l'on fait couler dans un encrier. 
JJ1 agaranin agzi - ,,la bouche, l'entrée de la grotte". • 
Ne var ki ben magaradan çikarken, perilerin en cèsiirlari magaranin 
agzina gelmi?lerdi (HB-YD-114) - Mais c'est que les plus hardies 
des fées étaient venues jusqu'à l'entrée de la grotte, alors que 
j'en sortais, moi. 
Ocagin agzi - 'la gueule de la chaudière, de l'âtre'. 
... ocagin agzi yakici bir giine? oluyordit... (HB-YD-24) - La 
gueule de la chaudière devenait un soleil brûlant ... 
JJ'irinin agzi - 'la gueule du four'. 
Kiz firinin aiJzindan di?an vuran dumanin ya?sarttiiJi gozlerini 
oiJit?tiirarak bir kaç adim geri çekildi (NO-SY-60) - Frottant ses 
yeux que la fumée rejetée par la gueule du four faisait larmoyer, 
la jeune fille recula de quelques pas. 
Tünelin aiJzi - 'la gueule du tunnel'. 
Sirtini tünel aiJizlarina vermif çe?it çe?it makineler; tirnaklariyle 
yamaçlara tutuna tutmia, • çali?iyorlardi (YH-Ilhan Tarus-9) -
Tournant le dos aux gueules du tunnel, des machines de toutes 
sortes, s'accrochant de leurs griffes aux talus, travaillaient. 
Kiiyuniin aiJzi - 'l'ouverture du puits'. 
Pencere ... bir kuyii aiJzi gibi daha karanlik ve bogucu yerlere açi­
liyordii (SA-Iç1$-193) - Telle la bouche d'un puits, la fenêtre ... 
donnait sur un endroit encore plus sombre et suffocant. 
BoiJazin agzi - 'l'entrée d'un défilé, d'une gorge, d'un détroit. 
(BoiJazin) aiJzindan bir giren ya Yüksek Oluk koyüne çikmali, ya 
da girdigi yerden geri donmeli ... (KT-Ryk-280) - Une fois que 
l'on a pénétré dans la gorge, on est obligé soit de déboucher sur 
le village de Yuksek Olouk, soit alors de revenir sur ses pas. 
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Taginin aiJzi (tschag.) 108
, dagin aiJzi - 'défilé, gorge.' 

DeiJirmen a!Jzi - 'trappe du moulin par laquelle on verse le 
grain 109 . 

Havuzun agzi - 'la surface, la margelle du ba~sin, du réservoir'. 
Havuziin agzina yakin yikik sag ko?esinden ta?an sularin yayildigi 
clü.zlükte ... (NO-SY-5) ... sur le terrain où s'écoule l'e.au qui déborde 
du coin droit du bassin, écroulé tout près du rebord ... 
Havuzun aiJiz yüksekliifi- 'la hauteur de la bouche du bassin -
c'est-à-dire la hauteur même du bassin. 
Bu yüzden ... havuzun suyit agustos çikarken ak?a.mlari agiz yüksek­
ligine ula?amaz (NO-SY-6) - C'est pourquoi ... vers la fin août, 
le soir, l'eau n'atteint pas les rebords du bassin. 
Agizli peut donc signifier: qui a une ouverture 110 • 

Voyons maintenant quelques noms composés où agiz a le sens 
d'ouverture: 
Arslan agzi m - 'la gueule du lion' - désigne soit une fleur -
la gueule-de-loup, soit une gargouille à forme de gueule de 
lion; nous verrons plus loin le sens de l'expression arslàn 

a!Jzinda. 
Kurt agzi 112 - 'la gueule du loup' - désigne soit un anneau par 
lequel passent les câbles, soit encore l'about d'une pièce de bois 
taillée pour être assemblée avec une autre, l'emboiture, le joint. 
JJfide ai}zi 113 - 'bouche de l'estomac' - c'est l'ouverture supé­
rieure par laquelle !'oesophage débouche dans l'estomac. 

10s z - (tschag.) Bergesôffnung, Schlucht, Pass. R - (tschag.). 
Schlucht, Bergpass. Bud - y~em,e, ysKHH npexo.r1 B xropax. 

109 z - das Schüttloch in der Mühle. R - ( osm.) Schüttloch in 
der Mühle. 

no z - mit einer Oeffnung, einer Mündung versehen. R - mit 
einem Mnde, einer Oeffnung versehen. Bud - HMerow:Hiî: 0TBepcnie, 
w:epno. 

m Kel- ouverture d'où l'eau se jette dans un réservoir. TS -
1) anasina babasina pay veren" diye anûan türlii renkte .güzel, kokusuz 
çiç~lc; 2) havuz kenarlarina konan ve agzindan sii akan aslan feklinde taf. 

112 TS -1) gemi ve sandallarda halatin geçmesi için teknenin kenarina 
tiitturulmuf açik agiz biçiminde maden parçalara verilen ad; 2) dogra­
manin birbirine geçen difleri. R - (osm.) Einschnitte zum Ineinander­
fügen. 

113 TS - midenin, yemekleri alan üst deligi. 
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Le mot agiz, signifiant comme en français la bouche, la gueule 
d'une arme à feu, se retrouve dans ce sens dans un grand nombre 
de noms composés: 
Iki a!Jizli tüfek, tüfeng 114 - 'fusil à deux canons'. 
A!Jiz otu 115 - 'cornet d'amorce'. 
Agiz otu barutu 116 - 'poudre d'amorce'. 
Agiz otii kapa!Ji 117 - 'couvre-amorce'. 
A!Jiz otit çikara!Ji 118 - 'pince à désamorcer'. 
A!Jiz vezni 119 - 'mesure servant à mettre l'amorce dans l'arme'. 
AiJizdan imla 120 - 'charge par la bouche'. 
A!Jizdan dolma 121 - désigne toutes les armes anciennes que l'on 
chargeait par la bouche. 
AiJiz kapa!Ji 122 - 'obturateur de canon'. 
AiJiz tügeiJi 123 - 'sarbacane, tromblon, chalumeau'. 

Après ces noms composés, revenons aux expressions formées 
avec le mot agiz, ce mot y étant employé dans le sens de ouver­
ture: a!Jiz a!Jiza 124 , agiz a!Jiza dolu 125 , a!Jzina kadar 126 agzina kadar 

114 TS - Iki aiJizli tüfeng. Z - eine doppelaufige Büchse. R -
,n:BycTB0JibH0e pymbe. Bud - ,n:ByxcTB0JibH0e py:aŒe. 

115 Kel - cornet d'amorce. TS - eskiden toplari ate?lemelc için falyci 
denilen cirt deliiJin ciiJzina lconiûan barut. M - rropox .n:mr npHCbIITKH 
Ha 3aTpaBKy. Bud - neKapcTB0, npHHmrneMoe BHyTpb. Z - (l\1:und­
kraut) -Arznei, die der Kranke durch den Mund zu sich nimmt; das 
Zündpulver, welches in das Zündloch geschüttet wird. Bud __:__ ci!Jiz 
oti - caMbIH MeJIKHH nopox, coxpamœMbIH .n:mi: rrpHBo,n:a. R - (osm) 
agzi oti - das feinste Schiesspulver, Zündpulver. 

m Kel- poudre d'amorce. 
117 Kel- couvre-amorce. 
118 Kel - pince à désamorcer. 
119 Bud - nopoxoBaJI MepKa .n:mr 3apR,n:a. 
12° Kel - charge par la bouche. 
121 TS -1) eskiden, namlusunun a!Jzinclan doldurulcin top veya tüfek. 
122 M- Ha,n:ynbHHK. 
123 TS - mermileri ?iddetle üflenerek firlatilan bir çe?it tüfek taslaiJi. 

Kel - sarbacane. Z - Blaserohr. Bud - ,n:yxOBaH Tpy6a. Agz tüfengi -
R - (osm.) Blaserohr. TF - agiz tüfengi - bir çe?it eski tüfek. 

124 Kel - juste, conforme, Plein au dernier degré, comble. TS -
tam agzina lcadar, hiç bo? yer kalmiyacak surette. 

125 TTS - hiç bo?lulc biûunmiyacak bir ?ekilde dolii. 
126 TS - bo? yeri kcilmamak iizere. - (osm. Krim.) bis an den 

Rand. 
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dolu121, a!Jzina beraber 128 , signifiant: ,,plein jusqu'au bord, entiè­
rement plein, regorgeant, débordant, comble". 
Ardiyeler agtz a!Jiza dolm'n?tii (SF-HB-20) - Les entrepôts débor­
daient de marchandises. 
Nihayet uzaktan yakla?tigi gorülen tranvay geldi. A!Jzi a!Jzina dolit 
idi (S-D-36) - Finalement un tramway apparut au loin et s'ap­
procha. Il était archi-plein. 
Cami a!Jzina kadar doluydii (BRE-OA-22) - La mosquée était 
pleine de monde. 

Une expression très employée: kesenin a!Jzini açmak 129 

- 'ouvrir la bouche de la bourse' - signifie: desserrer les cordons 
de la bourse, se mettre à dépenser de l'argent. 
Kesenin a!Jzini da adamakilli açmi?ti. Temiz çamarirlar geldikçe, 
Bobiye bah?i? üstiine bah?i? veriyordii (OK-72K-94) - Il s'était 
également mis à dépenser beaucoup d'argent. A chaque fois que 
Bobi lui apportait son linge propre, il lui donnait pourboire sur 
pourboire. 

Toujours comme en français, ag1z peut encore signifier: em­
bouchure, bouche de fleuve, de rivière, confluent 130

: çay a!Jzi, 

nehir a!Jzi ... 
Nous rencontrons dans ce sens un très grand nombre de noms 

verbaux, de verbes, de noms communs et d'expressions. Ainsi: 
A!Jizd1,1"ma - action d'emboucher, faire couler une eau par une 
embouchure. 

Agizlamak 131 - ,,aboucher" - c'est soit abouter, faire coincider 
une pièce avec la jointure où elle doit être fixée - soit embouquer, 
s'engager dans un port, une passe, un boucau - soit encore, 

121 Kel - plein au dernier degré, comble. TTS - çolc clolii, hiç 
bo? yer kalmaclan. M - 6HTKOM Ha6HTbIH. 

12s TE-H - brimful. 
129 TS - pa,ra hcircamaga giri?mek. . 
130 TS - agiz 4) bir siiyun denize veya bir ~ole dokiildii!Jii yer. Bud -

nehir agzi - ycTbe peKH. z - Münduns emes Flus_ses. Kel- çay 
agzi - embouchure. R - (osm.) nahar agz1 - Flussmundung, R - su 
agzi - (tschag.) - Flussmündung. . .. ~ 

1a1 TS - 1) bir parçayi yiivasinci geçirmek iizere yuvanin agzi~ia 
iiygulamak; 2) bir bogazin veya bir limanin cigz~ni ortalarnak. SDD -1) i?e 
ba?la,yip kolaylci1ncik; 2) yola çikar1nak, te-~yi etmelc. 
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sérieusement entamer une tâche, soit raccompagner quelqu'un, 
le remettre sur sa route, et s'emploie alors surtout dans le sens de: 
raccompagner ses hôtes, soit enfin emboucher, mettre dans la 
bouche. 

Agizlatmak 132 - forme causative du même verbe, signifie: ,,faire 
coïncider, faciliter' etc. 

Agizla?1nak 133 - 's'aboucher, se joindre bout à bout, bouche 
à bouche'. Ce verbe s'emploie principalement pour les vaisseaux 
sanguins communiquants. 

Agizdan agiza gezmek - 'couler, aller de bouche en bouche, com­
muniquer, circuler'. 

r 

Agizlik 134 ~ a un très grand nombre de significations, en apparence 
très différentes les unes des autres, mais toutes liées par l'idée 
de bouche ou d'ouverture . .Ainsi, ce mot peut signifier: 1) Un 
f:ume-cigarette, ou la partie du tuyau de pipe qùe l'on met dans 
la bouche, 2, une embouclï.ure, un embochoir d'instruments à vent, 
3) un couvercle fait de branches et servant à couvrir les couffins 
de fruits ou de légumes, 4) la margelle du puits, 5) la muselière 
011 le mors, 6) un entonnoir, 7) le trou de la chaine de tissu par 
laquel passe la navette du tisserand, 8) une goulette, 9) un sentier 
entre deux champs, deux vergers, 10) le dixième d'un écheveau 
de laine ou d'un peleton de ficelle, 11) le microphone des appareils 
transmetteurs, téléphone, etc., 12) début. 

Agizlik degnegi 135 - baguette dont le tisserand se sert pour séparer 
les fils de la chaine. 

132 SDD - dengine getirmek, kolaylamak. 
133 TS - (iki kan damari) birbiri içine açilmak. 

• 134 TS -1) ucuna cigara takilip obür ucundan nefes çekilen çubuk 
felclindeki tütün içme aleti; 2) nefesli sazlarda agiza gelen kisim; 3) yemis 
kiifelerinin üzerin_,e yaprakli dallarla yapilan kapak; 4) kuyu bilezigi'; 
5) hayvanlarin agzina takûan kafes; 6) dokumacilikla çozgünün açilip 
kapandigi yer ki içinden mekik geçer; 7) huni; 8) telefon ve benzeri aygit­
larda agiza yaklaftirilan lcisim. SDD -1) huni; 2) su yolu, ark; 3) bag, 
bahçe ve tarla aralarindaki yol, girilecek yer; 4) dokumacilikta çozgünün 
açihp kapandigi yer, mekik atûacak yer; 5) kuyularin agzina konulan 
orta,si delik taf, taf bilezik; 6) ip veya yün yumaginin onda bir çilesi. 
Kel - bouquin (de pipe, vulg.). M -1) MYH,!J;IIITyK; KOHqHKKypmem,HoR 
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Agizlik kayi?i 136 - porte-mors, partie de la bride qui soutient 
le mors. 
Agizliklamak 137 - mettre la bride, le mors au cheval. 

Agizlikli 138 - qui porte la bride, le mors. 

Signalons enfin: Düdük a_qzi 139 - embouchoir de sifflet, de flûte. 

Toujours dans le sens d'ouverture, agiz peut encore signifier 
l'entrée, le goulet d'une rade, d'un port, le ,,boucau", le début 
d'une route, d'un chemin 140• 

Kihjezin agzi - 'l'entrée du golfe'. 
Yol agz'Lnda - 'au début du chemin'. Yol agzi est le 'débouché'. 
'l'extrémité ou le début d'une route'. 
Koye giren yolun agzina gelince, ati mahmuzladi (AN-GG-15) Par­
venu au début du chemin qui menait au village, il éperonna son 
cheval. 
Koye çikan dik yoku?un agzina kadar ne kimseyi gordüler, ne de 
bir güriiltü i?ittiler (KT-Ryk-281) - Jusqu'au début de la pente 
raide menant au village, ils ne virent personne, n'entendirent 
pas le moindre bruit. 
... bir türlü kar?ilikli iki sokagin agzini caddeye getiremiyoruz 
(AN-M ile N-22)- Nous n'arrivons pas à faire déboucher face 
à face les deux rues sur la grand'rue. 

De là viennent dort yol àgzi 141 et alti yol agzi - la bouche de 
quatre ou six chemins - le lieu où se croisent ces chemins, la 
croisée, le carrefour. 

Tpy6KH. Z-,-Mund, Mündung, Mundstück. R -1) Mund, Oeffnung 
eines Geschirres; 2) Pferdegebiss. Bud-yp;mIO y y3,!J;Q0B. 

135 SDD - dokumacilïkta ari§lari ayirmak için kullanilan tahtct. 
135 Kel - porte-mors. 
137 Bud- B3ffY3,!J;aTI,, 06y3p;aTI,. 
138 R - aufgezaumt. Bud - B3Hy3p;aHHhIH. 
139 Z - das Mundstück einer Pfeife; die Oeffnung an einem Schiffe, 

wo man aus und einsteigt; ein gebohrtes Loch, das Zündloch einer 
Kanone. R - das Mundstück der Pfeife, Flote. 

140 TS - agiz 5) korfez, liman, yol gibi yerlerin açik tarafi. 
141 TTS - iki yolun birleftigi nokta. Kel - carrefour; parole, con­

versation, fanfaronnade. M - nepeKpëcT0K, Bud - nepeKpecToK; npep;­
Mecn,e. Ilepa y ·KOHCTaHTHH0il0IDI, npH B'be3p;e B K0T0poe nepeèeKa­
IOTCH qeTbipe ynHQhI. Z - Kreuzweg, carrefour, Name einer Vor­
stadt in Constantinopel, wo sich vier Strassen kreuzen, Mündung eines 
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Ayaklari onit dort yol ai}zina doi}rn gotürdii (M~E-H-II-192) -
Ses pas le menèrent vers la croisée des chemins. 
Bir dortyol agzindaki geni?ce bir meydanin kenarinda dort bes çocu­
i}un kavga ettigini gordiim (SA-Hik-162) - Près d'une assez grande 
place, dans un carrefour, je vis se disputer quatre ou cinq enfants. 

Agzinda 142 - ,,dans la bouche" - peut encore signifier tout près, 
en plein, bord, etc. 
Tehlikenin a!Jzinda - 'en plein danger, au point le plus périlleux. 
Uçitrumun a!Jzinda - 'au bord du précipice, de l'abime'. 
Topun a!Jzinda - 'tout près du canon, sous le feu du canon, en 
danger'. 
Topun a!Jzinda olmaktan çiktigimiz zaman sevinelim (Milliyet -
21-2-63) - Nous devrons nous réjouir quand nous ne serons plus 
exposés au danger (en plein péril). 
Diifman a!Jz·i - 'confins, frontière d'un état ennemi, citadelle, 
forteresse emiemie'. ( Comparer avec diifman agzi, note 188). 

L'expression arslan agzinda ou arslanin a!Jzinda olmak 143 
- 'être 

dans la gueule du lion' - signifie: être très difficile à obtenir, 
être en danger, être ,,dans la gueule du loup". 
Herif arslanin agzina girip otitracak (KT-Ryk-35) - Ce type -
là va se fourrer dans la gueule du loup. 
Sen cigercinin kedisi, ben sokak kedisi. - Senin yiyece!Jin kalayli 
kapta. - Benimki aslan agzinda (BT~A5-O. Veli-18) - Toi, chat 
de boucher, moi chat des rues, ta pâtée est dans un plat rétamé, -
la mienne, dans la gueule du loup. 
Un proverbe enfin ,,aslan a!Jzindan fikar alinmaz" 144 

- 'on ne 
peut prendre au lion la proie qu'il tient à la bouche'. 

V 

Agiz 145 peut encore signifier: ,,taille", c'est-à-dire le tranchant, 
le fil d'un couteau, d'une épée, d'une hache. 

Gefasses, einer Sabelscheide, eines Gewehrlaufes, das Loch in der 
Krempelmaschine, wo die Baumwolle hineingesteckt wird. R - (osm.) 
Platz, wo sich zwei Strassen durchschneiden. 

142 TS - cti}iz 12) pek yakin yer (tehlikeli feyler hakkinda). 
143 TS - (bir fiCY) elde edilmesi pek giiç olmak. 
144 TAS ve OS. 
145 TS - kesici aletlerin keskin tarafi. 

' 1 
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Biçagin agzi 146 - 'tranchant du· couteau': 
Kilicin agzi 147 - 'la taille de l'épé'. 
Baltanin ai}zi 148 - 'le tranchant de la hache'. 
... baltanin aiJzini ta?a iyice bastirarak ... (KT-Kel-311) - ... ap­
puyant bien fort le tranchant de la hache sur la pierre à meule ... 
Agizla vurmak 149 - 'frapper de taille'. 
Aqiz darbesi 150 - 'un coup de taille, du tranchant de la lamé'. 

VI 

Nous arrivons enfin aux dernières significations que peut 
prendre le mot a!Jiz. Il peut signifier ,,fois' 151 • 

Bir aiJiz 152 - 'une fois. Une fournée'. 
Bir a!Jizda 153 - 'en une fois. En une fournée'. 
Ilk ai}izda 154 , ilk a!J·izdan 155 

- 'pour la première fois, dès le début, 
de prime abord, tout d'abord', etc. 
Sobayi günde iki aiJiz yakiyoruz - Nous allumons le poêle deux 
fois par jour. 
Ilk agizda paranin yarisint odedi - Dès le premier versement, 
il a rendu la moitié de l'argent. 
Ilk ai}izda kocasini elden vermek onit ayiltmi? olsd gerek (M~E­
H-II-110) - Se voir de prime abord chiper son mari, cela lui 
a sans doute mis du plomb dans la tête. 

Toujours dans le même ordre d'idées, ai}iz peut encore signi­
fier sous la forme ilk aiJiz, premier essai, et par consèquent pre­
mier-né 156• 

146 R - (osm.) die Schneide des Messers. Bu.d - biçki a!Jzi - ocTpHe 
nHJihI. Z - biçki ai}zi - die Schneide der Sage. 

147 R - (osm.) kiliç agzi - die Schneide des Schwertes. 
148 Bud - I<JIHH0K Tonopa. Z - die Schneide des Beiles, oder das 

Eisen des Beiles. R - (osm.) die Schneide des Beiles. 
149 Kel - frapper de taille. 
15° Kel - coup de lame. 
151 TS - agiz 11) defa. 
152 TTS - bir lcerre. TE-H - each successive baking in an even. 
153 M - B O)J;HH npHëM, B 0,D;HH pa3 .. 
154 TS - ilk seferde. TTS - baflangiç. 
155 TTS - ilk once. 
156 TE-H - the first attempt at anything, e. g. the first child. 

~'olia Orientalia, t. VIII 15 
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Le colostrum, premier lait d'une femelle après la parturition, 
est également exprimé par a!Jiz 157

• 

Agiz emmeyenin sesi güzel olmazmi? (.AD) - Qui n'a pas sucé 
le colostrum à la mamelle n'a pas la voix belle, dit-on. 
Süt agzi 158 - c'est donc le début du lait, la secrétion précédant 

le lait. 
Balin agzi 159 - 'la première couche de miel'. 
Kaymak agzi 160 - 'la première couche recouvrant la crème', 
y agin agzi 161 - 'la première couche du beurre, le premier ~eurre'. 

Enfin, agiz peut encore désigner sur une montagne la ligne de 
déversement des eaux 162 et la partie supérieure desséchée d'un 

cep de vigne 163
• 

151 TS - agiz II-yeni dogurmv.-~ m_emelile:in ilk _sütii. ~ TE-H -
biestings (colostrum). SDD - 1) memeliler dogur'!"nca illc sag~l~n koyii 
süt. Kel - 2) Je premier lait d'une femelle apres la parturit10n; co-
lostrum; protogala. 

158 z - ein klebriger zaher Saft an den Saugwarzen. 
159 R - die oberste Schicht des Honigs. 
160 TE-H - the crust ef clotted cream. 
161 R - die oberste- Schicht des Butters. 
162 SDD _ (agiz) 6) dagin üzerine yakin olan yerlerdeki hatti içtimai 

miyahlar. • 
163 SDD _ agiz 4) bag çubugunda ucundan gaze kadar kiiruyan kismi. 
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DOCUMENTS ET COMMUNICATIONS 

SUR LE NOM DE DIEU CHEZ LES BERBÈRES MÉDIÉVAUX 

Le nom vieux-berbère pour Dieu, l'équivalent de l'Allah musulman, 
est Yiiku§ ou Yiiküs. On l'emploie aussi sous une forme quelque peu 
modifiée bien qu'apparentée à l'autre: Yü§. Le nom même est énigma­
tique. On n'a pas réussi à établir, jusqu'à présent, si nous avons affaire 
à celui d'une divinité de période prémusulmane, identifiée plus tard 
avec Allah, ou s'ils s'agit d'un terme nouveau, forgé pour le concept 
de Dieu Unique après que l'islam eut gagné les Berbères. 

Le mot Y iiku§ fait apparition pour la première fois, en qualité 
de dénomination de Dieu et d'équivalent à l'Allah arabe, dans le livre 
saint de la nouvelle religion monothéiste berbère, écrit par ~alil;i ibn 
'l'arïf, un prophète issu de la tribu Bergwata habitant de la province 
de Tamesna en Maroc occidental et vivant au VIIIe siècle de notre ère 1 . 

L'ouvrage avait été rédigé en langue berbère. Des extraits nous en ont 
été transmis par le géographe arabe al-B akrï. Dans les citations que 
lui emprunte ce dernier, Y iikuf intervient à plusieurs reprises. Nous 
lisons, par exemple: a bisem en Yiikus ,,au nom de Yakus", ce que al­
Bakrï traduit: ,,au nom d'Allah"; meqqar Yiiküs (ou meqqar Yaküs), 
dans la traduction de al-Bakrï: ,,.Allah le Grand"; igen (par erreur 
dans le texte: ib,en) Yiikus, ce que al-Bakrï rend par ,,Allah l'Unique"; 
et enfin wer d'iim Yiikii§, ce qtù se traduit ,,il n'y a personne d'égal 
à Allah" 2• Sous la forme Yakus, le nom apparait, pour désigner le 
Dieu unique musulman, dans les écrits médiévaux de la secte iba,4ite du 
Maghreb 3• Il semble aussi que le terme Yakus s'intègre dans l'appella­
tion berbère d'Allah Ma!!,yakus. Celle-ci est citée par Ibn al-Faqïh 

1 Sur f;,alil;i. ibn 'farïf voir dernièrement T. Lewicki, Prophètes, 
devins et magiciens chez les Berbères médiévaux, ,,Folia Orientalia", 
t. VII, pp. 3-27. 

2 Description de l'Afrique septentrionale par Abou-Obeïd-el­
B ekri. Texte arabe revu et publié par Mac Guckin de Slane. Deuxième 
édition, Alger 1911, p. 139; trad. par Mac Guckin de Slane. Édition 
revue et corrigée, Alger 1913, p. 267. 

3 A. de C. Motylinski, Le nom berbère de Dieu chez les Abaclhites, 
Alger 1905; G. Marcy, Le Dieu des Abiiçlites et des Bargiviita, ,,Hespé­
ris", t. XXII, fasc. 1, 1936, p. 36_:_37. 

15* 


